UNUA DIMANĈO DE KARESMO
(Homilio de mons. Giovanni Balconi, 16/02/2013)
Kial ekzistas la malbono?
Jesuo troviĝas en rekta alfronto kun la malbono:
la vorto de Jesuo estas pli forta,
ĝi venkas kaj batalsuperas la diablon.
Fine de la venkinta batalo li sendos sian Spiriton, 
kiu inaŭguros novan tempon,
en kiu la homo,
renaskita de akvo kaj Spirito,
konstruos novan mondon.

Jesuo alfrontas la tenton kondukita de la Spirito en la dezerto.
Ŝajnas frazo paradoksa kaj stranga;

Tamen, sen la Spirito de la Sinjoro ni iras ĝis la bankroton.

La Sinjoro ne estus respektinta nian liberecon kaj dignecon,
li ne estus nin aminta
se li estus doninta sur ora



aŭ arĝenta



telero
perfektan homecon,
sen la ebleco erari.

Nia grandeco konsistas en la ebleco kaj en la libereco
batali por la bono,
domini la naturon
tiamaniere, ke ĝi servu la homon.

Se la Sinjoro dirus al ni:
sidiĝu ĉi tie,
mi mem prizorgas,
li estus Dio patrisma,
ne Dio-Patro.

La patro ne solvas la problemojn anstataŭ la filo:
li ilin solvas kune kun li,
ĉi tiu lernas la principojn, 
per kiuj li povas transformi la negativan eblecon en eblecon pozitivan.

Al montogrimpisto grimpanta sur monton,
vi ne donas helikopteron
cele ke li ne penu,
ĉar ĝi alportas lin sendanĝere sur la supron.
Eble vi donas al li mapon evidentigantan glaĉer-krevaĵojn kaj serakojn kaj rifuĝejojn.

Kiu estas la rakontisto de la evangelia teksto?

Ĉi tie estas rakontisto implicita
kaj rakontisto reala.

La rakontisto implicita estas la kristana komunumo,
kiu konvertiĝis el judaismo.
Ĝi estis daŭre persekutita de la partianoj de la juda leĝo
kaj de la partianoj de la leĝo de Moseo.

La kristana komunumo devis fortigi sian fidon.

Jen kial ĝi apelacias al la reala rakontisto,
al la evangelisto Mateo kaj al lia rakonto pri la tentoj de Jesuo.
Ni ĉiuj estas implicitaj legantoj,
ni ĉiuj, kiuj bezonas ne senkuraĝiĝi en la malfacilaĵoj.

La evangelisto Mateo substrekas kvar ideojn:

1) La metodo uzita de la diablo, kiu uzas la duonveron.
Li ne diras la malveron,
ĉar li estus facile senmaskigita,
sed li diras la duonveron.
"Se vi estas filo de Dio" 
La diablo sciis, ke Jesuo estas la filo de Dio, 
sed samtempe li enŝovas la dubon.
Jen kial la kristanoj


kelkfoje,


ofte,
havas nefortan fidon.
Ili ne komprenas la veran naturon de Jesuo.
Ili ne neas ĝin,
sed ili ĝin ne proklamas kun certeco.

2) La medio de la tento estas la dezerto.
La diablo reprenas la rakonton pri Moseo sur Sinajo,
tamen ĉi tiu haltis ĉe la ekstaza kadro: la fasto;
la diablo haltas ĉe la kerno de la problemo.
La kvardek-taga fasto estis per Moseo la ilo, 
de li uzata por ke li povus alproksimiĝi al la Sinjoro.
La diablo pensigas al la sato,


al la peno,
kiun oni devas alfronti dum la fasto.
Al kio estas utila la fasto?
"Por vi eblas, ke ĉi tiuj ŝtonoj fariĝu panoj".
Kial vi ne faras tion?
Vi povus havi monton da pano!
Ĉu vi ne kredas, ke la homoj pleje aprobus vin?
Kiam Jesuo faris la miraklon de la multobligo de la panoj, 
oni volis fari lin reĝo.
Ĉu ne estas konforte havi panon senpage?

3) La hipokriteco de la Diablo.
Li diras al Jesuo: "Ĵetu vin malsupren".
Li fariĝus profeto,
tre fama eminentulo.
La homo bezonas sensaciajn gestojn.
Ĉu ne diras ĉi tion la psalmo:
"Al siaj anĝeloj Dio ordonos pri vi,
kaj sur la manoj ili vin portos"?
Se Jesuo naskiĝus en Jerusalemo
nur Erodo kaj liaj ministroj kaj liaj janiĉaroj lin festus.
Jesuo en la kripo


en la groto de Bet-Leĥemo
kontraŭe
li estas adorata de la humiluloj


la malriĉuloj,


tio estas,


de ni ĉiuj.

4) La demona perverseco.
La diablo elmontras sian malamikecon,
sian vantemon.
"Ĉion, kion vi vidas, mi donos al vi, se vi min adoras".
Ĉi tio estas vere la renverso de la realo,
de la dek ordonoj:
mi estas la Sinjoro via Dio.
Kiu estas la kreinto?
Al kiu apartenas la realaĵoj?
Kial ni estas tiel ligitaj al la materieco,
ke ni facile ne plu vidas la dimensiojn de la Spirito?

Kiam la popolo kriis: ni volas trinki akvon,
la Sinjoro diris al Moseo:
fontigu akvon el la roko.
Tamen Moseo batis dufoje la rokon timante la koleron de la popolo.
Tiel li pekis kontraŭ la fido
kaj pro ĉi tio li ne povis eniri en la Landon Promesitan.

Kardinalo Martini amis tre multe anekdoton de la monaĥoj de la dezerto:
Kiam hundo vidas la leporon,
li ĝin postkuras.
Ankaŭ aliaj hundoj kuras. 
Tamen, nur la hundoj, kiuj vidas la leporon ne laciĝas kaj ne rezignas.
La hundoj, kiuj nenion vidas laciĝas kaj haltas.

La fido estas grava afero.
Nur tiu, kiu Jesuon rigardas persistas netimigebla.
Male oni senkuraĝiĝas kaj rezignas.

Ĉu ankaŭ ni agas tiamaniere?
aŭ ni ne laciĝas
kaj ne rezignas?
Risposta alla domanda tecnica:

Se "narratario" significa "colui che riceve la narrazione"
penso si possa tradurre con "alrakontato".

Non ho presente esempi in letteratura, ma deduco per  analogia da "alparolato".

Da "alparoli" = "rivolgere la parola (a qualcuno)"

si ricava "alparolanto", colui che rivolge la parola
e "alparolato", colui che riceve la parola.

Analogamente "alrakontanto" è colui che narra 
e al "alrakontato" è colui che riceve la narrazione.

In esperanto i participi prevedono tre tempi, per cui se la narrazione è nel passato vale la coppia: "alrakontinto" e "alrakontito" e nel futuro "alrakontonto" e "alrakontoto".

Nel linguaggio comune sono espressioni stilisticamente da sconsigliare, però penso che possano ben funzionare in quello tecnico.
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